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    „V ohni je síla. V krvi je život.“


    


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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    Kapitola první
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    Cass se naklonila přes Rialtský most a vítr jí odvál z tváře kaštanové vlasy. Nízko na obloze se valily podlouhlé obláčky.


    „Cass,“ zaznělo ve vánku.


    Otočila se. Vedle ní stál Falco. Hranatou čelist měl osvícenou sluncem a na rtech mu pohrával potutelný úsměv, který tak milovala. „Myslela jsem si, že…“ Hlas se jí zlomil. …jsi odjel. Opustil ji už před několika týdny.


    „Vrátil jsem se pro tebe,“ pronesl.


    Pohladil ji po tváři a konečkem prstu jí přejel po flíčku pih na kořeni nosu. Cass se zapotácela a Falco ji chytil za paži, aby neupadla. Díky botám na platformě byla vyšší než on, ale nezdálo se, že by si toho všiml. Naklonil k ní hlavu a přitáhl si ji k sobě.


    Stáli přimknuti jeden k druhému a Cass se zachvěla. Políbili se. Lačně. Vášnivě. Falco ji objal kolem pasu a laskal ji přes vrstvenou látku jejích šatů. Cass se podlomila kolena, a tak se chytla kamenného zábradlí mostu, aby nepřepadla do vody. Druhou rukou mu zajela do vlasů a sevřela je v prstech.


    „Pojď se mnou,“ zašeptal.


    Cass se ani nezeptala kam. Falco ji vzal za ruku a táhl ji přes most do spletitých uliček. Obloha potemněla. Padla noc. Jeho stisk náhle zesílil. Cass na něj pohlédla a zalapala po dechu. Falco se rozpadal. Zmizely jeho vlasy i úsměv. Místo kůže byly vidět jen zuby a kosti.


    Ulice se jí rozplynula před očima a Cass se ocitla uvnitř domu. Všemi směry se rozbíhaly nekonečně dlouhé temné chodby. Snažila se zachytit vlhkých zdí a její nehty zanechávaly na kamenech dlouhé rýhy. Někdo ji táhl za sebou klenutými dveřmi. Vtom zahlédla mihotavý plamínek lucerny a zjistila, že se ocitli ve skladu vína. Ona a kostlivec.


    Teď však neměl tvář Falca, ale Cristiana, nevlastního bratra jejího snoubence Lucy, který ji chtěl připravit o život. Začal na ni křičet všelijaké nechutnosti o ženách, jež zavraždil.


    Seshora na ni dopadla kapka vody. Cass ležela přimáčknutá k nízkému kamennému stolku. Cristian spočíval na ní a svou vahou jí drtil hrudník. K hrdlu jí přitiskl ledové ostří. Ten kousek oceli mohl znamenat její smrt, Cass však měla větší hrůzu z ruky, která nesvírala dýku, ale strhávala z ní šaty…


    Posadila se na posteli a cítila, jak jí buší srdce. Oči nechala zavřené jako na konci své noční můry. Noční košili měla zbrocenou potem.


    „To se mi jen zdálo,“ zamumlala. Tento sen se opakoval s železnou pravidelností. Pokaždé se trochu lišil, ale končil vždy stejně.


    Otevřela oči. Svíčka na jejím toaletním stolku už dohořela. Svítit celou noc bylo drahé a nebezpečné, ale od toho dne, kdy ji Cristian napadl, nesnesla tmu. Škvírou v okenicích vnikal dovnitř úzký stříbřitý paprsek. Nastalo ráno a ona byla v pořádku. Přežila další noc.


    Snažila se tu děsivou noční můru vypudit z hlavy. Nikomu se nesvěřila, co přesně se jí v den Madaleniny svatby stalo. Ani Luca netušil, že jeho nevlastní bratr neměl v úmyslu ji jen zabít, když ji nalákal do skladu vína.


    Uvnitř se jí všechno sevřelo a zvedl se jí žaludek. Opřela si hlavu o polštář a snažila se uklidnit. Nadechni se. Vydechni. Dýchej.


    Náhle se škrábla o něco drsného. Mezi pokrývkami ležel pergamenový svitek. Rohy se odlupovaly a inkoust se už místy vytrácel. Byl to dopis od Falca, jediný, který od něj dostala od chvíle, kdy odjel z Benátek. Cass si ho četla předešlou noc před spaním. Přečetla ho již stokrát a znala ho celý nazpaměť, ale přesto ho znovu rozvinula. Falcova sladká slůvka ji uklidňovala. Díky nim dokázala na svou noční můru zapomenout i v jeho nepřítomnosti.


     


    Špačku,


    nepřestal jsem na tebe myslet – nedokážu to. Vím, že jsi zasnoubená a že ti jde o dobro tvé rodiny, ale my dva patříme k sobě. Říkej tomu osud, jestli chceš. Já to považuju spíš za přirozený řád věcí. Tak jako smícháním barvy okru a safíru vznikne ta nejzářivější zelená, tak i my nejvíc ožijeme, když jsme spolu.


    Pro Angela de Gradiho už nepracuju. Tenhle život je minulostí. Teď si vydělávám jako umělec v rezidenci jedné bohaté mecenášky. Zatím mi svěřuje jen poněkud nezáživné projekty, ale snad se to brzy změní. To, co jsem řekl, jsem myslel vážně. Jednou pro tebe vymaluju celé kaple. Každou probdělou minutou se ze mě stává lepší umělec i člověk. Jednoho dne ti nabídnu život, který si zasluhuješ, život, po kterém oba toužíme.


    Jednoho dne to dokážu, nebo se o to alespoň pokusím…


     


    Cass pohlédla na portrét Panenky Marie nad toaletním stolkem. Napadlo ji, že před pročítáním dopisu měla obraz zahalit černým závojem připevněným k rámu. Nepatřilo se, aby Panenka Marie přihlížela jejímu rozrušení kvůli muži, jenž nebyl jejím snoubencem.


    O odpuštění ji však mohla požádat i později. Přitiskla si svitek k hrudi a vzpomínala na okamžik, kdy Falca viděla naposledy. Potulovali se s Lucou ulicemi ostrova San Domenico, když ho zničehonic zahlédla, jak mává na rybáře, aby ho svezl. Věděla, že odjíždí, ale netušila kam. Jedna její část chtěla pustit ruku snoubence, rozeběhnout se k němu a odjet s ním z toho malého ostrova pryč.


    Přesto zůstala zavěšená do Lucy a pozorovala Falca, jak zády k ní mizí v zapadajícím slunci. Kdyby ho následovala, opustila by svou tetu Agnese a pošlapala památku svých rodičů, a to nemohla dopustit. Kromě toho nebyla úplně přesvědčená o tom, že mu může věřit. Celý jejich vztah byl založený na tajemstvích a lžích. I kdyby přestal krást mrtvoly a prodávat je Angelovi de Gradimu, znamenalo to, že by se znovu nedopustil zločinu, kdyby si uměním nevydělal na živobytí? Cass si tím nebyla jistá.


    Uvědomovala si však, že jí Luca možná nikdy nebude stačit. Rozbušilo se jí srdce. Cítila Falcovy rty na svých, jako kdyby se nacházel v její ložnici. Vybavila si jejich první polibek v ateliéru, kde se učil, a s ním i pocit, jako by celý život strávila uvnitř zmrzlé lastury a až s jeho dotykem poprvé celá roztála.


    Povzdychla si. Luca s ní měl v uplynulých týdnech takovou trpělivost, ochotně jí dělal společnost u jídla a občas i na procházce podél pobřeží. Minulý týden jí dal dárek, nádherný přívěsek ve tvaru lilie, jehož střed zdobil diamant. Cass ho cítila v prohlubni na krku, kde se s každým jejím nádechem vzdouval a s výdechem zase klesal. Věděla, že by z Lucy byl dokonalý manžel. Byl hezký, laskavý, bystrý, spořádaný a pocházel z uznávané benátské rodiny. A miloval ji. Dokonce tak moc, že by pro ni obětoval život – jak už ostatně dokázal. Jenže Falco byl… Falco. Jen z vyslovení jeho jména se jí zatočila hlava.


    Nacházela se v bezvýchodné situaci: byla zaslíbena jednomu muži, ale vášnivě milovala jiného.


    Její rozjímání přerušil hlasitý dupot před ložnicí. Cass rychle schovala dopis pod polštář. Zastrčila si neposlušný pramínek vlasů zpátky pod noční čapku a spěchala pro župan. Zavázala si ho kolem pasu, pootevřela dveře a nahlédla do chodby. Navzdory tmě spatřila spoustu podivných mužů v červeno-zlatých uniformách s meči a holemi v kožených pouzdrech.


    Vojáci.


    „Co se tu děje?“ zeptala se.


    Vojáci se do jednoho otočili, a když ji spatřili tak spoře oděnou, rychle odvrátili zrak. „Máme příkaz prohledat pokoje signora da Peragy,“ prohlásil jeden z nich odměřeně. Na kabátci měl připevněný zlatý odznak. Cass usoudila, že jde o velitele.


    „Prohledat jeho pokoje?“ opakovala nevěřícně. „Proč?“


    „Raději se držte stranou, signorino.“ Voják jí to dal najevo i gestem ruky ve špinavé kožené rukavici. „Tento příkaz přišel přímo ze Senátu.“


    Vtom se vedle ní objevila její gardedáma Siena, sice oblečená, ale stále rozespalá. Blonďaté vlasy měla ledabyle zastrčené pod čepec. „Signorino Cass,“ zašeptala. „Co se stalo?“


    „Nemám ponětí.“ Cass se vydala za vojáky do pokoje, kde přebýval Luca. Siena ji následovala. Zůstaly stát na prahu a dívaly se, jak muži v uniformách strhávají z postele polštáře a přikrývky a házejí je na zem. Když tam nic zajímavého nenašli, přesunuli se k opotřebené kožené truhle u zdi. Vyděšená Cass přihlížela, jak jeden z vojáků odhodil přes rameno náruč plnou knih a oblečení.


    „Kde je Luca?“ zvolala. „Nemáte právo prohledávat jeho věci v jeho nepřítomnosti.“


    „Asi byste si měla jít promluvit přímo se signorem da Peraga,“ nadhodil nejblíže stojící voják. „Je v saloně se zbytkem oddílu.“


    Zbytkem oddílu? Cass popadla Sienu za ruku, proběhla chodbou a vřítila se do hlavní místnosti vily. Okenice byly stále zavřené, ale prostorný salon osvětlovaly plameny pochodní. Agnesina harfa a sochy andělů, které stály po obou jejích stranách, házely na mramorovou podlahu znetvořené mihotavé stíny. Luca stál u sametového divanu a mluvil s další skupinou vojáků. Cass jich napočítala sedm. Byli cítit potem, pivem a popelem. Před očima se jí míhala šarlatová a zlatá barva. Vojáci mezitím jejího snoubence obstoupili jako lvi, kteří se chystají zaútočit.


    „Luco! Co se stalo?“ Proklestila si k němu cestu mořem rudých uniforem tak prudce, že mu málem padla do náručí. Uvědomila si, že už je to docela dlouho, co se mu naposledy ocitla tak blízko, aby viděla, jak má kraje hnědých očí zbarvené do barvy medu a cítila na jeho oblečení vůni citrusů a skořice.


    „Chtějí mne zatknout,“ vysvětlil jí s ledovým klidem.


    Cass měla pocit, že se pod ní propadla zem. „Z jakého důvodu? A kdo to přikázal?“ Na okamžik přitiskla tvář na jeho širokou hruď, aby ji schovala před tančícími plameny pochodně nejblíže stojícího vojáka. Lucův hedvábný kabátek jí ožehlou tvář krásně ochladil.


    „Co má tohle všechno znamenat?“


    Cass zaslechla Narissin pronikavý hlas a odtáhla se. Narissa byla Agnesina gardedáma a neoficiálně také druhá nejdůležitější osoba ve vile. Tahle zavalitá žena s prošedivělými vlasy se rozhlížela kolem sebe a v obličeji se jí zračilo zděšení i zlost.


    V rohu salonu se shluklo služebnictvo. Siena stála u dveří a opírala se o zeď, jako by měla každým okamžikem omdlít. Něco tiše vysvětlovala Narisse a divoce při tom gestikulovala, ale Cass nerozpoznala, co přesně říkají. Připadalo jí, jako kdyby se ještě neprobudila ze snu. Všechno kolem ní působilo podivně a nesouvisle. Za gardedámami postával Bortolo, Agnesin postarší slepý majordomus, a tvářil se zmateně. V jiných dveřích se tiše choulily tři služky s vytřeštěnýma očima.


    Náhle Cass zaslechla tak hlasité rány, že až nadskočila. Znělo to, jako kdyby vojáci holemi cupovali Lucovy věci na kousíčky. Vzhledem k panujícímu hluku si byla skoro jistá, že probudili i Agnese. Věděla, že by za ní měla jít, ale nedokázala opustit Lucu.


    Cass přihlížela, jak se Narissa vydala k jeho pokojům. Nepochybně se chtěla ujistit, že vojáci nic neukradnou nebo nezničí nábytek. Cass bylo jasné, že se sem Agnese přibelhá hned, jakmile se dozví, co se tu děje. Doufala, že se Narissa zvládne postarat o vojáky i tetu, která byla příliš zesláblá na to, aby nastalou situaci dokázala nějak řešit. Její poslední záchvat vyvolaný nerovnováhou tělesných šťáv vyžadoval rozsáhlé pouštění žilou a doktor jí doporučil několikadenní klid na lůžku.


    „Na základě jakého obvinění chcete zatknout mého snoubence?“ otázala se Cass znovu vojáků. Když jí nikdo neodpověděl, obrátila se na nejbližšího z nich. Měl prošedivělou bradku a na hrudi se mu třpytilo několik odznaků. Možná byl velitelem právě on a ne muž dohlížející na plenící vojáky. „Vy. Odpovězte mi.“ Voják na ni soucitně pohlédl, ale neřekl ani slovo.


    Cass se otočila na Lucu. „Tohle je šílenství!“


    „Oni nám nemohou říct, z čeho jsem obviněn.“ Luca jí položil ruce na ramena. „Pravděpodobně to ani nevědí. Jen poslouchají rozkazy.“ Dotkl se rty její tváře a pak je natočil k jejímu uchu. „Buď silná,“ zašeptal. „A drž se co nejdál od signora Duboise.“


    „Má s tímhle něco společného?“ Cass věděla, že se s ním Luca setkal před pouhým dnem a zdálo se, že všechny podezřelé záležitosti v Benátkách se týkají právě tohoto Francouze. Před několika týdny nařídil Cristianovi, nevlastnímu bratrovi Lucy, aby se „zbavil“ jedné služky ze svého paláce. Dívčino zohavené tělo se vynořilo v kanálu Grande a teď se pohřešovala i jeho další služka Feliciana, Sienina sestra. Cass se každý večer modlila k svatému Antonínovi za její šťastný návrat, ale vnitřně se obávala nejhoršího.


    Luca neodpověděl. Zbývající vojáci se seřadili v saloně. Jejich pátrání bylo zjevně u konce. Celkem obě skupiny tvořilo kolem dvaceti mužů. Vážně si Senát myslel, že jich bude na zdolání jednoho muže potřeba tolik?


    „Našli jste něco?“ Voják s prošedivělou bradkou zvedl pochodeň a osvítil tak tváře svých kumpánů.


    „Nic,“ vyštěkl jeden z vojáků.


    Všichni z nich Lucu a Cass obklopili a oddělili je tak od zbytku obyvatel vily. Z jejich pochodní sálal takový žár, že se Cass celá místnost rozmazala před očima. Prudce zamrkala, ale ve vzduchu stále poletovaly zlatavé mžitky, které splývaly s oceánem šarlatově zbarvené látky a odrážely odznaky a rukojeti mečů. Opřela se jednou rukou o Lucu a snažila se udržet na nohou.


    „Signor da Peraga teď musí jít s námi,“ prohlásil jeden z vojáků. Sundal si z opasku smyčku lana, obtočil ji Lucovi kolem zápěstí a pevně mu je svázal za zády.


    „Ne!“ Cass ho chytila kolem krku a přitáhla si ho k sobě. Potlačila vzlykot, ale uronila slzu, která jí po tváři stekla dříve, než ji stihla setřít.


    „Všechno se zase urovná, Cass,“ ujišťoval ji Luca. Naklonil se k ní a olízl jí slzu svými rty. „Neplač.“


    Jeden z mužů vzal Cass za rameno a odstrčil ji. Cass klopýtla a ztratila rovnováhu. Náhle se vedle ní zjevila Siena, aby ji zachytila. Vojáci obklopili Lucu a vlekli ho ke schodišti. Zabouchli vchodové dveře a Cass se rozeběhla k oknu. Obloha už nebyla stříbrná, ale modrá. Vojáci uhasili pochodně ve vodě a přinutili Lucu nastoupit na robustní dřevěnou loď. Bílé plachty se napnuly ve větru a loď odrazila od mola. Ačkoliv denního světla bylo ještě pomálu, Cass by přísahala, že se na ni Luca otočil, než zmizeli z dohledu. Přitiskla ruku na okno a dýchala tak prudce, až se sklo zamlžilo.


    Luca byl pryč.


    Koniec ukážky
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